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—FAFR O BAE, FE N A —FaskeidiF, & 3 5 ‘57
HWLEASF A TR P E®E, Aok, AAEGERER, AS
BAe . B IR AR S R B

B 24— AN 2 B T 3 S i HH BT Y I 4R i ) i ) R
o BT R B Bk 2 B, BHPRREOAN . BRI sl N s Mk,
I, — N R S e 2 R B — AR i S . BriE k.

i, I E 4 A ¥ A Eugene Nida 7855 — ik it
FER 5 #e v 7 2822 VAR R Iy il 5 L 0 0 SO NREEA T B A
i, BENES 50 BRI S B 5 I A BB AR R )
e BRI B R AT A A BRI 5 07k B
FIr BT A B XA A e 4 1) PR A B AT R AT AR R A4 25
[l HE A AR T . A 48R T A DGR R L

Nida 73X PN 75 T PR E AT S R, s A4 AH DG S5 R )
TR AN, X2 E e AR T S AR A R . 43
ik 1Y 22 ML AR F A Toward a Science of Translating (Brill Academic
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Publishers 2003) 74 RATSRE AT AN AN 1] 1% .

X, FFAERNE S S F SR E, RE R Peter
Newmark 7£ 20 tH 20 70 A= ACEE KT 24 IF 5 40 135 52 e 1) 79 ol B
W, BIELPE. FARVERIGR S k. EA R, R T EA
W) “THXEE 5 BT BIX 5P .

R ey “sZhRBli” BEIeX T4 E ARG S 5 3ChE
e RGBT A RO, A T HRE A MME R B YE SR
W%, gl WAl AR FAE Approaches to Translation ( 4N
BHHE AL 2001)

PR, 20 2l N HAEAR BE E R A TS 2 515 i 15
<, [, K™ 5 E AT A R . AR S
k.

% [E — BN FH B2 SR — A 7 Sk
HOREE, CYIRAT R R L TR TS RE AR DR H B R )
A, R O BRAT AN . W20 R R AR T I R PR RS B AL
FERREE A, AT A e AEAI SCHBH 3 TAE EREE A XL, T2MA
THERIFTE “RIRREE” e, AL “BIRH MR (Scopostheorie)
Y EERHH RS A

“BHEHMIR” W HERRRRE FWiE TA%n (B 5k
BaifY ) BHEEEELS, KRR RN H R T E AL

X PSR, AOGER 7Y I E ) E R
K, B N HEFH I AR T VAR, 5T AT AR AR SIS B A
TEATAH N 235 2 >4 IR R A o

BIEEH 2 2R A 2. (JCHAE P E R A28 )
HuAABIR o

—REE AW, B, SR AHH 8

TR I =%, o Wig, EEERAE:

FUN] 1. Skopos Rule, Bl “H AR, 3% S B (4%
DR, PR A, Q] R B AR 3
WHMIME, HEFE;

KLU 2. Coherence Rule, Bl “3ESTRLN ", X 5800
BORFT R N B S PEMW . IEAFSHE;

B 3. Fidelity Rule, B “fREFLN”, AR )55 74




I, PESCH AN A 2GS JEOOM AR, RIGE
XEREEC, HESC (FFARRHE. 218 ).
FIPAE AL, XAFEROMISEE. AT W Translating
as a Purposeful Activity—Functionalist Approaches Explained ( I
HMEHE il 2001)
PA AR 2 ARG 5 3 Sl 3 B TR R 2 L B 1 0
Wi Kb < & LA =AM F

PEBFERTEREIRSELCRIN T EBEEH RSN
LR

W g s BRI MR e, R R X Rk, Al
X IGHH EFO AG AR . B A St IS T — R A A L
PEREA . BRI ORNG . SR IXSORHIRELE . JEN SR IR S
BIEAER, v E Py — T 2 4R R b 22 B0 3R T sh 45 A Ty M it 232
AT N BRI A B RS MR R S MO 2 BRI IA .
(AR ] S WA R (b R P B S A ) ( RiAMEEE
HiRRAE 1992) g —5E, )

H W LARES) “T09” z3hii)e, 3l 20 el 80 4EAUK,
T E AR T S AE KUR 20, IR R RN, BRRE A
PG, A EE T E mE S ARSI A2 E 2 E I BARAE.
AE I ASER BRI IR AL T, #ORHE T AR E AR

SR [ 4R, RANTWAREAF B, — &b E AR,
H AR FEA R —#HMFIN (endotropic translation ) K55 .

BUSE XAy s X — A B R A B . RBP4 4

B A JeRE AR BHEEROR, SRR S, DO RT A, ol

AR

I 1A e ] AR R TR BLIE AN D ORI B, A RO RIRAL T
Z A, AH KA SR SRR T, R X ik SR 1 T 2

DUMREE R I AR AR BSOS, RN E RN

W AN .
TSI Ry I ) s PR AT AR A AR, EL S FATT AR R T 2 4K 0
KEZEATIRENA . 5 BRI BRI A TT
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#E 2, FATEE— B VM ERRIBUR P 1, g
)l L 2R R C AR PS

AHTEIA, R EX AR AS 2 1 R A et 7 A i — SR
AMER R EAR . B SEW, amER E. k. T bei
Uh, BRBEESR feBEUL, R CMEIE T .

SRIMT, I LA VAR v R €2 1 3 28 SEUAB Bl P e [ B 28
KSR AR AR RMES, BAWEA R, FAENEE
ARRFEATE CEKEE “WIER",

KEH 20 el 70 AR AT G R AR, [ A5 i
B, JUHOEHE 21 A LOR, AT EN ST SR ETHE
—AF AR, B B A B A B — R Y
SO :

o WiE4) (exotropic translation ) F%( 2 Wi 1 AP iE X HY

i, i HI SN 7 KB A B K.

B 7 AR E A G SO AR Y B 5L U 5 S0 I I R T R )
EAMEASS, PEMER (BRI, X, 2R Kb AES
JriE D), PEMTHR (REFBOR . &5, SR, BE. BT DA%
U ) A e R R ) AT 3

AR R B R SO RS, FRE R S RO AAR
CARR, PEACEFFG AR E Tz 0 St R it s 7 H
CHIET .

TRAEZKBER S WA IR, S E BRI
WiH% Yy b5, HAERS CORA R ) Fhni DRI T,

TEEA IR A — AN L B T R -

o FRMTAGIX BN IR EE L FERRIE i A 2

52, MBAAMNEDON B4 LGS A TG, i —1
BRI AT B — 26 A R R B . SR S 5 AT T SE4iE
T A B 2

TEAPEDUNAR, ANCEEW T ek R, H
HRH RS TR S, DA PR R B SR SRR B R 02,
I FH AR AR R DT E




MG O, FRATIEAE 2 A BB H A B R 2B A0 1Y
AR, LS RRIE A2

o BB R Z oot

o BHEHEARBEE KB -GN TE BERIA A I (&0 5 1Y B A 1T

PG AR AR

TRGAR, FRAT] B 3 P R T SRt 0 S IR E, A i 3
HA

B, VUESIEEWMAFRMIER, PENIRIERIAEH
ZHER, T HBAESE GRS S R, XA S DUR 1R
VEM A S C oA E R TR, T B D i AE A BT
I, X PPN ZE 2 R TR S EMIR B . R LA “oh
RTEIMREL” ZEH R

E—AEGN, SR, BRI RESCA I B R, 1
AR, MAEDORRERE T, XA Rt oy o, 4%
BIEWAL, HEARVAATE, WRER I SCGRIB W RE L B2 ik N
HHEYY, FE G R .

AR LA 12 SR A 1) 3 T B SR I, AN SRS R Y
THATHERRE, iRy R R = 4 R ) A .

B, iR AREM S, EHAWEYE (communicative ),
MAS B (commutative ). 58IH “VAIEYE” FEDIERPEHIL
HEE,

VFZ2 DUIERH e 2 T MBSAS AS ), 1 2 PR A2 35 LR Y 2R
PWWAZRBEARHH, WHRA By, s fE A,
RELR BN VA EROR, RS SCHE . A S5 A 1T,

XL IRTE , TERNTPUTS RDIER RS0, 1 e E
AR E BB TE, EEN I B RHAA R, 13 i 7 i A
—FE.

X BURG 2 AN 1 I A . RSO ) Wiy 78 N
2 R HIEXFE— B3
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tEZA, RHEE, EZTFHME, #HITFAE BRRET, &
EBE, T&1F5, KEEESHIA, MRARXE, EHS
TiEe SHZAFHKE, LUBAR, UENE, BLUALE,
USRS, UFRHRE, FHAFEF#H, FA#%, SHRE
o, EFEER, EEET, HFEEMRE.

SRR SR IR I 9SO «

The sages in ancient times who knew the Dao (the tenets for
cultivating health) followed [the rules of] Yin and Yang and
adjusted Shushu (the ways to cultivate health). [They were]
moderate in eating and drinking, regular in working and resting,
avoiding any overstrain. That is why [they could maintain a
desirable] harmony between the Shen (mind or spirit) and the
body, enjoying good health and a long life. People nowadays, on
the contrary, just behave oppositely. [They] drink wine as thin
rice gruel, regard wrong as right, and seek sexual pleasure after
drinking. [As a result,] their Jingqi (Essence-Qi) is exhausted and
Zhengi (Genuine-Qi) is wasted. [They] seldom [take measures to]
keep an exuberance [of Jingqi] and do not know how to regulate
the Shen (mind or spirit), often giving themselves to sensual
pleasure. Being irregular in daily life, [they begin to] become old

even at the age of fifty.

ETE RS ETRATI BB, R ISR BT Y TR
THEZDRMIMID A . BRWE AR FRAEFMITRA L. N
I, B T H R AR RS SO SR A, HERF ISR 41
Ko XFTAARVERIEERYL, XAt ICT IR,

HR U, XRBFEREERABARIRZE, A5 355X
AR Z I RE R T2 ARWTFE T 1 915 B S UL RIS 25 1
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P A R P Uy B, b A XA R AT SO AR A A
i, PRk S e TSGR R A B SRR R A
2, AEN TR AL g (R RS SRR IR B ) 8]
FAT .

TESRREIR B 25k B TRIBRER) BEAR N ) BIESC, ATtk
AT IUTILBIA A T &

RO ) B 2 5 DO R TR R TAE St 7 — Al

) ) 5
MR EL . FER S TIFHEFE AR IR Z 12 22 5 # T 75 224 fE
FH?

WGBS HE WS, BT RIS ER
G —AIFHATITEE , ARG, WTRERYEE AR, BEEACRITA
AR 0 P FETAR AL 8 SCAR R SRR gl ] FE PR 25 R~

X EPE A ARV e " 5 5" S,
FifE S XA SHIGO A BITE.

G AP R EETAS RS (5
VR LG ASER ), GiFGifr, ER—1E.

X B CEEA NS ) ST, Gl XA RIS s ]
PAAT B R B TR B R SORMA IR 2 i 0K ) -

LtEZ A, BHEE, EZFMHME, MFAH BRED, &
BEBE, IT&1F%, HEFRSHE, MRARXE, EHS
J5%o

Wise figures in ancient times who really understood the essence
of Dao would follow the rules of Yin and Yang and preserve their
health with sensible approaches. Specifically, they, while eating
and drinking moderately, pursued a regular pattern of life with a
schedule of work and rest to the tune of natural rhythm and refused
to do things that would overtax their energy. All this resulted in a
harmony of their body and mind, which in turn guaranteed their

longevity to the full.
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SHIZATZW, LUBAK, UENE, BUAE, UMKE
g, URHHEE, FAFH, A, SRAC, #EF
LR, EELXT, HFEAMRT.

Unfortunately, people nowadays are just doing the opposite,
regarding the abnormal way of life as normal. They tend to drink
wine hugely as if gulping down some water. They usually enjoy
sexual pleasure while drunk as a lord. By seeking to meet their
excessive sensual delights, these people are apparently losing the
basic rhythm of life and often find themselves exhausted before
becoming damaged articles. No wonder most of them would

turn out to be prematurely senile and ailing at the age of fifty.
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FEHIR, BRSRI RS h — PivRe AT 1R (1 T B2 MR A
FIE O AR e R BT, 8 H AR IR E AT B AE
HEA NS TR BRI IR B A . AR T B O Y
SRR OB R, X B B Sl A TR ] K e P o 2% 1 A
%,
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o URIGEIFEACA S R g

o PRORASZNL I SRR mO RS AR

o REABIFRREDZERG M, iy, BEXS,
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o UREEABESRAIEE RS AIC IS, EaRFE BT, #or
ST, H RS

Bz, HERE TR, REVrsiRemon S Bt ST
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FATERIS AT ISR RS, —BAR UL “BIR R —FES 1
HEHS BT (3C7) £RHK”, HXRBEERERES,
FIRAR A AFLIER R .

WER B 0e “HE—FiES MBS —FES (307)
el ik B4, FRATHEA ] e BR ST iR A
WRRFTAE . FEXAN T, P95 RR DT B A B IR 2 1834
CANBAHRE TADIS I, FRATTA W b33 — A DG4 B
etk x—TF:

1. PG5 B R TR I R T — S AR A Wk
B[] Bk ?

2. WEEME, EMAIRZSHEeE, A% UM



B ST MRS, TR

ACHREE B AT B B 5 77 F 3 B P 2 1T, L8 W AR e ATt
SE IR o T T BRAT TR A UL E — PG Ty A8 rp R AR G
IR R B AT LM EAT 2% B e 3 iR A i 55 -

1. It is therefore quite foolish to argue that the task of the translator
is to translate but not to interpret, as if the two were separate
exercises. The interlingual translation is bound to reflect the
translator’s own creative interpretation of the SL text. (Bassnett 3rd
p. 83)

IFE IS BEIFENCHEFRE, WFPXBETUBA S TR
7%, XM ZEHIRERN. BIRMIFLARERBIFEEE
CXFIE X K BIE 4 IR

LT3 B =0 -

ENFSLEOER, FNERESRERAANBRATLEN
R, XRATEZNE. BN, XMBERENBENER
BRETMAGEAMNE. BEIXMER, #E—REETR
XXFZINAI (A ) LERHT, MMETIEE BT
BREXNER. BETANESHERFEZ—

2. Whoever takes upon himself to translate contracts a debt; to
discharge it, he must pay not with the same money, but the same
sum. (Nida 1964)

BERARK TENFEMLS, MUEAE LT —EEZS. BLBEXE
R, MEFHRERE TN, E—EEEFTHFHHAE.

e R RO -

XMFE (&5H ) FAE, ENMEERS, XRHHRE
HEERLITEEIMN . FX—tEmATEFdE, TER
ZiR, BiELienEy, SEENEEEXNE (EES
Wil ) FiEk. EFFEAX—SRPREESAENR
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XHER. A, ERFEASVNENREKBLME. —KX
W, EELEMEABHERRIRIHRRRERX, XY
FERAR LG RETLHEREIRTS ( ICEE 1 B/ZEE )

3. Translation is thus an inevitable domestication, wherein the
foreign text is inscribed with linguistic and cultural values that
are intelligible to specific domestic constituencies. This process of
inscription operates at every stage in the production, circulation,
and reception of the translation.

(Lawrence Venuti: “Translation and the formation of cultural
identities”, Cultural Functions of Translation ed. by Christina
Schaffner and Helen Kelly-Holmes, Multilingual Matters Ltd,
Clevedon 1995)

ENEF UL o8 e —FYF1E, LR IEINKX KT LA
EF A EE FrBEEEFERTIE S XX ALIEED o IXFHFTIE BRI FE7E1F
XHIFLE . RBSEZF T EREEEIEA

L5 B =0 -

BT ESEHPAUNMMERSNE, AAREREERF
NEEE, BEEBESRERIDFALIFNBENER. X1
BE—ESREREFEXE. SAXMIEKNRIZREIFH
s (HEER) OAE, HERMIFHENIZREHIARE
BER.

4. Once you begin to naturalize, however, you realize that you cannot
just stop at words. (Translation/History/Culture: A Sourcebook p. 6)
—BRFLEIAUEFE, RHESEIREX YT O GER 12 B
IS HIEE L o

L5 B =0 -

FTBIALERE, BIRIEXLORANIBRZBESTXIRIESE,
XA EZRIFRRDEEFHIE L, ELERELAM
HEXEUH IR BEAENSEA L, BIEEEITEFE



TEPABHI AT BRI LM IRIE. XL EKIFEE
BIEBIR,

5. Problems in translating are caused at least as much by
discrepancies in conceptual and textual grids as by discrepancies
in languages. (Lefevere &Bassnett 3rd p. 8)

ENEAIF AR R AIE S B ERIERLE, LEABES
XAEMEITETSIER, HEELEER —FF T

L35 YT -

FRiB ‘XA IEHNE—MES INFHSEERIER
MERENSE. EXR—EAXFRERRELRTFELS
o, WREHENINERFAREENEMEB. #F
ZHEMMERLRTRMIESNESR, HP “XAREH
NABHEEAFREZIFEZREEIFLEPRMEABRIRA.
B 5 A B XU BE — B B9 45 P Vs K OF BT B BV "X %
W FHEmEIES (Fda. [EH, BEIRITHIRINEE—
EXEFFLUHE BHIEELBREAE "XEEM " L31F
Ko AMTLONE, 1FE55 "XEEH " HXZRERFE
A BIK B o

6. To make a foreign work of literature acceptable to the receiving
culture, translators will often adapt it to the poetics of that
receiving culture. (Translation/History/Culture: A Sourcebook p. 8)
EFEEXZIERAZ RN EIEY, 1ZEEBEHITEIE,
BAEFEZRAXHLAIFF

LT3 B =0 -

XEMBR “HEZXAXMMNFE" BRLEEREMITA
XA FiE, [EAY, BN BERRX L E RIS
18 B O R TR 5. BEPHNES HE KL EZX X
LRFL TFIEGEESRELAXE.
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7. Every language is, of course, to some degree esoteric and
exoteric, but the exchange of meaning through translation is not
equal: translation is communicative but not commutative. (The
Transparent Eye p.120)

B—MES LA ERMEE LEEBRT—ZEHEHEF,
XA B IEIAFTHIGE o 1821812 BY1F KX REX B XTI
B, Hr#hEaaE, EFX8E% .

L5 B =0 -

XEIESRENEFNAR. HTIESSXHHRNEESR, MK
BRLEE, "BEEROXBEANRN", DRELEES
So TRY, #FRAWEY, BFRAEEHRMENKEERIES
. #E2Z, RRFREMTHA, BEITHARE, AR
T —MABIEME. SR, IMABIERFEHEST
MH 257 FEEHYHIE MIFX 8 TIERISE S, LFRAI
IF S 1Em—ER R ZR E B RA-

8. A translation is not a monistic composition, but an interpenetration
and conglomerate of two structures. On the one hand there are the
semantic content and the formal contour of the original, on the
other hand the entire system of aesthetic features bound up with
the language of the translation. (Levy Bassnett 3rd p.15)
—HEIFIERHA TR —TTZIE, MERMEHRIEEEEN
&, —FEHEBERIFFNEXANBHERNKE, 5—F EUE
SEA B — R BN EZFIER

L5 B =0 -
XERIERRNE, #F (SRASRHINEIENE ) HERN L2
BB GIEN BT EFA XS8R, EXEERMERFRE,
BRABUSBRNIES L. RN L, XN EFRRAIES
TEAFERTIRES, RAIBZHAXEEZELEFLEL LY
REZZR, ZRE, BARMEBERGAH 77, B2F _HE
AERLEL TESBFERY, AERELNE .




9. "Translation is thus and will continue to be...a relative
concept... (It should be ) said that every translation represents a
transposition from the perspectives of one linguistic view of the
world to those of another and that this cannot take place entirely
without changes or metamorphoses.” (Wills 41 Gipper) (The
translator, according to this view, can at best approximate, but
never achieve, complete TE between SLT and TLT.)

FH1F ] 1T R 2 52,8 — IMAXTBIBES . ST LUK S FENIE M
— MBS RN BEE S — MBS RABENERE, M
X RENFUHENEEZERE R T T L LI
(RIEX =, FERRFERBEA L — KB, BT
FERIEX XS BIREX KB T2 3%, )

LT3 B R -

EEFENERE AN —ESHANAED S —MEStH
AMBERIEFKIANR, B+RZ. ®REIER, MNEER
X Ekatr, EXERXRERHNZRMESN, ERS5IA
MENERRBEERN. AAAMESGEHFELEFEZER
HIZ—FE 2, 1525, metamorphosis T &2 “HRE%E "
! ZEEN—FFHENIE, HEATF=4 B metamorphosis
E—ENEELEESERERE. ERIF

10. Word for word translations do not find mercy in our eyes, not
because they are against the law of translation but simply because
two languages are never identical in their vocabulary. Ideas are

common to the understanding of all men but words and manners

of speech are particular to different nations. (Jacques Pelletier du

Mans Translation/History/Culture: A Sourcebook p. 53)
HITIREEFIIZFCIRLE T HEBRH], XEHIEREFICIF
& RENFERTHN , 7752 F 9 FfE = Ba L 2B A — 1R —F
Bl STBAREFZEMS, BRIREE, EX1ERENE
Sk, FEaS5EEGAHELEIEFH
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W IR
XX T BRI TR RS M AR R B —
MELRE: — P XANEMERTHE, ERIESELN
ERFRTES, BIETLRAECHIEITEN T B
FiF. BRI B ROASAMZE, XEHEHFES
HRE. SANSNAKERRIURROESTE, RE
B — N —HSE

11. Translation is not the transcoding of words or sentences from
one language to another, but a complex form of action, whereby
someone provides information on a text (source language
material) in a new situation and under changed functional,
cultural and linguistic conditions, preserving formal aspects as
closely as possible.

(& Snell-Hornby p. 46)

HETEMTF (Mt ) TR, ME—MEFHITN: BF
TAE—FFHIERF, E—MPERERZN, XILGEZ
KUHPERKEL T, RHE—TEEXEK (REMHE), #
ROJGEM IR B JR X AR IEAL I 75 75 ET

L5 B =0 -
EERXFEATEHNE—REX LOEFRTH, BEEUFE
BERTFHEENMASER. AMTAEHRTES? ZRIEX
Fraby ‘R (TRARME. RENRHZAR), B “X
HEBS&M" RETZW, M, BAR. WETEEFER
A (BpAaT & EHIF A I8 R BT ) B ISR T EAIE o
AU, FNLEEEFERAEELBFERXTEE [, X
BMMBMN "EXEMNATER NEBRARXESHER
NE. )

12. The standards of stylistic acceptability for various types of

discourse differ radically from language to language. What is

entirely appropriate in Spanish, for example, may turn out to be



quite unacceptable “purple prose” in English, and the English prose
we admire as dignified and effective often seems in Spanish to be
colorless, insipid and flat. Many Spanish literary artists take delight
in the flowery elegance of their language, while most English
writers prefer bold realism, precision, and movement. (Nida 1964
p.169)

ZFHEIE X O #1417 FE S B9 B A 1612
E. BEANTEET B EANEUNSHEIEERA “HiH
Bt BSHAELLAER, MENESHEEABRBERIK
HEHXEANT EEX ST RHEFEFR, KLk, F%
AT X FZARRELFMNIEERIET S HTE, 2 HEE
KA ERINENMEFEEA . E55R5.

e AR -

XA YIS IE 5 EIBR NS X 31X INREIFE S MEIFR
BRREX. EUHNBBAERXEFFHLZEEE, A%
RILFE LB, HIU, TWEERPSENADKRERROERE
7®, PXEERAKRGFHNT, REFERE, IPXXE
EEREEXERHMATERREXBE, XSEREIER
MANATRLIEA 4F. ARX—R L, BAYFIESXEUEHEMU
BEENIE. AU ESIFLFSHIAFE—HEZHIES
o, KZMIEATE AR ME, RZAE R A BB A B,
LA 368 52 (] P I S AR IXURE 3R B8 T0 7 SR B IR AT o

13. “Meaning” resides “inside the words" of the source text, but to
the native reader it is evidently “far more than” the sum of dictionary
definitions. The translator must actualize the implicit “sense”, the
denotative, connotative, illative, intentional, associative range of
significations which are implicit in the original, but which it leaves
undeclared or only partly declared simply because the native auditor
or reader has an immediate understanding of them. The native
speaker's at-homeness, largely subconscious because inherited

and cultural-specific, in his native tongue, his long-conditioned

mruzksar O @ © ‘
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immersion in the appropriate context of the spoken or written
utterance, make possible the economy, the essential implicitness
of customary speech and writing. In the “transference” process of
translation, the inherence of meanings, the compression through
context of plural, even contradictory significations “into” the
original words, get lost to a greater or lesser degree. Thus the
mechanics of translation are primarily explicative, they explicate
(or, strictly speaking, "explicitate”) and make graphic as much as
they can of the semantic inherence of the original. The translator
seeks to exhibit “what is already there". Because explication is
additive, because it does not merely restate the original unit but
must create for it an illustrative context, a field of actualized and
perceptible ramification, translations are inflationary. (ab291)
BNXEBRERTIBEHRRL . RXEEE R mIER 1219 #4E
XRERE, EEFFELTGREXPRIESBERIL K. £
FRXEZSR T EHGERRERE, XMEESENEBELHX,
HRBESEE. BEXEEHT TEIRFERBHITEEX
HHIRE (BEERIESHIE ) #FEEESSEFELNE
EMEGHITEE. MEMEIER, BEXAXHALE. JE
FEZZL VT EEEMEL. FIFEXCHERER, o
EUENERLCIEBRE (HEEX LR, TR "Bt ),
ROUGREBHEZRBUEGRE . FHEEKRNELERS
M AR PR LK, [F /9 fEFER AN R AT, T X #5750
FMREFNFIERY, ERAUEEE—1FH TR E e &AL
TX, BT A — N ENT LT RK. FTUABIER “BAK
M, BE "B FX.

L5 B =0 -

MZXEXTEFOXTF, HNTUE—SINRE, £—L&
}ME7E, BEEMN—HSERLIMEREXNRXZERS
M@POAERRESEE, EE-—EEEHMAWL, SUXRR
NUZERENER LNRRDERNMAE. XL LT
et 7 “FE" HREMA T TR, TELH TIFSHE




ZHIEH TUARHRCELH T, EHELZFHTLS 15%%14
FE BN, 22 BE BRX, NEREIRPLE
ERMHERMBERZ— BRBEFESZ—MER, ED%%F’@E
AN, R REXHRRMREFEN.

14. There is between “translation proper” and “transmutation”
a vast terrain of “partial transformation”. The verbal signs in the
original message or statement are modified by one of a multitude
of means or by a combination of means. These include paraphrase,
graphic illustration, pastiche, imitation, thematic variation, parody,
citation in a supporting or undermining context, false attribution
(accidental or deliberate), plagiarism, collage, and many others.
(George Steiner: After Babel 1975 p. 437)

£ "[EZENE" 5§ "EEEE ZEFEE—XAR EaZTET
BISTE . JRXIEBSHRENTEFSHREZFRZ —MEH
NNHMFERETRFEFUZTE. XLEFRAE: A BT,
P Bl TEmE. HEEH. EREEGSEFHIS5]E.
BEAEBHIALIAA. PR, #HE, %5 T —ME-

135 B =R -

George Steiner FIRXENFEF 47 5, RANEESK
HAIFITICHENIZ Z R transmutation ( TR A “iI¥5" )
MIRZEMFiE. UHRIN, FHXNIESSFHEFHATAK
TEXT BR[O ERER, ELEENTSXBIANIE RS K
BUFERSANER 7K, MM “TF" (FE) AR
ERRARBSE T HRMNNE—ROIIR, HaiEtE+
A NRMR, BMERMNMERLPR — N ZHEAERM S
FEREMFERLERNTUNRNR, MXEBIFHANENE
Z. MIRYLAESHEERSHEELENE, LHHFHN]
HIEXT X FEE S 18R = 6]
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(=)

KA RAEPERIEE FRIRIE . B8 “FE” WS
S T, T AASC A Y 5 SCHE FR AR 5% E SCBR S BER A A AT D %
5, BAREABK. BALLAHLENDGESC XA v I Lk
. KBL BT SR RRE A

XFERR A 4 R RE P A A TR A SR AR R R, b
DAL TRAT DA BHEA BT AR, DT B B e A i BoAT T 335 [l st
R 2 ], Ao AT DX 98 T B SR B I SRS Bl — 2
MHRTH5S 5835 .

AP REDGE “77 5 97 PR EBUE T A5 (X
WRFI) 5 (BUERIAM ) mRMKEE, RIS KU,
“W7H BT MBS SN ERITER )T, HER A
OE AR, HAE A d AT LR, R R O 2 B, R
JTASRSCHRFITE AR AE (tATTHE ) SN

N HEFATH X W T RAT R, X BT BT R INE
WINPT A

R fEN—E, HERAARAR E-MIESXFIRM A
—MIEEXF". AW, EATRFANFEL, HEZBERAT
=UUFSH. K 8" 5 %" DFFRMAR, EolE—
FHRIENSENER. RNIFRERXRINZHRENE
EEEMER, HAEULRNER “8iF HTEHS:

‘B Tk, MF (M), EE
‘B NERUBZE: 5. HE. HE. #E. #3Y. X
T (—HHR), BE (RFELE
—Hi, NEBIFEET)
FE(E) 1 () mARZEF (1F) &,
2. JRRE ( InEEXINENE )
3%, Bttt (FF. TH), % Bt (BFX)
CBET RE—MEXE (SHTRAAE ) B (Z) F
MERXA ‘" FXE “#IF" NRRFERTILE:



1. ‘B BH. BHM (AMEotazmis) BB,
B, TH;

2. B (#W) Hah. Wah. Ex), #Eax. TH. XZE T
s, Va0, FEkE. JAE

3 B(HtL): 5. ER

ﬁ% EF MEN—NFR E

R 2, S|HSEE (FK. 2T ) Bk B

£, B, 18 ‘B

HFXANET, RN XEFERSP G —NE0:

EE

E(%ZK%J4’#54*%%4’@&4’%&%@?%

CEEE . HEFHR (XIEREE, IKEEE)

UEZY —i§, EltesEl SELEEI’] intersemiotic translation 9

JERZF

BT

LRSI, BMIETH “FF” ER, HBRE "#IF”
MEMEPZY, EERERET:

i

Tode s 25 Hb it

fERE. Mk (REAFER. TR

Wsh. B, 15
R
PR
B+, UERBFARATEBAHEE, RMOTE ‘5" (&
XEIARWT:
EHiEEYFETHES, M, EMMLEEFIEN,
‘5, Bith": FBEENEE, 5&. #IMHEIXH, BRiE
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t+EA.

fiix

find: . fiid
(@RS

e, SIE

W5 (55t 592

A (B

ta #WE 5 "5 WERERRE, XMELEMRAR
AELR, RAKAN (RRABGFELETFESZL ).
FOENET Mie, TRBWNTERE, HERATSHEERER
IR R

m RS WE “BF M "5, ZRERERREX LR
Bap X ERRFRAIRIE, AIﬁ%%%%m#&i*%ﬁ
FAEREBRENBARLEM, RAXNEY "5 LASENE
%Eliﬁﬁ%M$F%Ekm% @%i@

AL "8 ‘B WEERRSSERTET UL
PO =JEh Mﬁﬁi#kuﬁ,fﬁ%%ﬁtﬂﬁ%%ﬁh
BRMNBESR.



)
e
D

BRETHFEEN
NEME

FBRARA AN EF, LRALERG B, WAMELE
WL RS, IHMFEFTXTRKBAXRS FLBFRNE
Ao AHZAGBMEZTETOHRBFEEEHTHAEDRET: H4
FRAEZNL LWFEES, ABRZANFEFERLBAVG RO ETAH
BT, AT RAFZTLPMEFR. FHELBTRITA: EFh4.
WiEE, MER. K. B rEEE,

BRI — PR IR SR, MRS O —FhrEsk i Biie, Hp
— AN R REAEMEES (creative rewriting ), IXFEIR KFEE
PR MET R ER R S50, AR, W
ARG EE, MEMESSENZANS S, L, 5
RO R AR 2 24 BRSO R AR BE R

AN IR GRS I AR ZT 1) T 18 2 138 55 0 ik g ) — Tl b g AR
Mo AR X AREY B /NG K ZRAE L) g R E S
SCN LB >R 1 B R B R A XA A R R T 25 -

o AR (FHEL ), WI/RIBE T !

R T 3 44 F N BB 2 FE TRV S A5 o, R X AR

o CHRIZP) DIEANZ BB, SERAZPEE, Ml Dk, A&

VELy, IFIHSFER, Wb, EHEML S/, Wik
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ZIHE, ML, RLAEZEE, — T, ke
AL ™

IS PR A 35 W 1 e AT ] MR SR AR T SOES (RAE ),
117 ELXFE 1S 2 2 At ) !

T 7™ AR N 2445 (9 P 5 4k 38 A PR DU A LA ot £ v [ 2 5
ZJFr VARERUAE— I, PR bt et 5 B s ) 1 5 B sl i, Atk
1 5 e 5 2 S R AT A N R, B v R S R A A £
Ao Hp VR AR S Bl 2 —liie CRTEE ) JF R IRBC 7

XA H AT P AR (5 ),  RABDBATT S i
AR IR A T AR -

IT may be safely assumed that, two thousand years ago, before
Caesar set foot in southern Britain, the whole country-side visible
from the windows of the room in which | write, was in what is
called “the state of nature.” Except, it may be, by raising a few
sepulchral mounds, such as those which still, here and there, break
the flowing contours of the downs, man's hands had made no
mark upon it; and the thin veil of vegetation which overspread the
broad-backed heights and the shelving sides of the coombs was

unaffected by his industry.

MERBLU—F2F, HAERLEZFE, FUMHEEF. tHIrE
15, BHE/LT. BEE_FFH, HEZXRIEHRE
Bt, WEBE=Y. iHIEBEXEZR, AIRE, AEUEA
BE, PR, HEREEENRE. fERAM, KRE
i, REMEWSHE, NELEH,

W4, AERBG RIS RGENT , A2 B S AR B0
H, R, R EERIEER SN, ORAREEOEZ R,
[F] s .52 B 2 SRR 2 [ R TE



JuHAE S F A B v B SO E 2 PRGOS
T, VRS RO — BT 2 A R 5 SO RS B - AL SR el T B
N TR RS AZR . § R B SCAA RS 152
T g v % A5 A BT TR e S AL R, AR e B AR A )
VAL

WLSE I — T ZAERIPEIE N, W UL B A D
iR T, ITEGE 57 ZE, AP IMEE P
“BiFE” THREZH, AR TS IERILE, RS AR
M2 S T2

S RBATAMAMRE . BeRABTIZ R IFE ZAR, T3 5&A
BRSO B A SR 2t &b . T T FRAT T AN i ide — 2 T 3
GHp, BRRANGET b —LE e,

HEIE AN R E B . il LUK E PE 22 MR “ SO

A7, RSO — RIS Z B ARRIER . iR LR
JSURR iR

b H A2 B H A I S E SR SR, SR AR AR
WURE T DL HE A 37 RN o 1K Al 9 [ 28 ML SO 23R 3 Atk
AEILHHE T, AR SR B KAl D . N4 o
B EROT R E RN EIE RSO G X, UREAE,
] AR 2 R AT AR S S A S A B R 5 R S e L
AEFT LS I S A, X T e G scA, AR S UMY
P B EATRS R B, PRI b A IR At 4R 8O T 1 P4 5 A%
b ESCe R Ak, e fli bl T 2 A0 E 2, X it
7 CRIBE N ) SRR SR,

B RBAVANESE RS, BRI ELAGE . JIW H RSO
FRISCE B SAR A S WS M R o X HLANAE A1

FH: “FmIZ, RIEF? BREEELR, FIFEAF?
ATRHTAIE, AIFEFF? 7 (B - Fm))

Confucius remarked, “It is indeed a pleasure to acquire knowledge

and, as you go on acquiring, to put into practice what you have
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acquired. A greater pleasure still it is when friends of congenial

minds come from afar to seek you because of your attainments.

But he is truly a wise and good man who feels no discomposure

even when he is not noticed of men.”

JESCHh =AY AR EM, P URIFSIRR R, HER
ARG IR R R e, 2B N FIRAY . SRR HOT b 30
HRRZ, BGHEES XL, FNLRARRRE, s — &5
B ATE R, RERBRANA Xl . RiERD . BRI,
B To AU A 2 b 2 23 I S SCRIA A UR FE IR
OEMER IR EEE, ERAMIMRFS AR A S AL

BTE ) KIERA RS, PieiFEAmE 202 a5 b
T, HNEEE, Jif ik AR 55— A — A MU R
PR T SRR ] AR Tt g g DA B4 LT 5 6 e SR A B
s, BT, SRS dE.

HEZ, EEEZN, CHBEBRNARMTRT, JREIE
N AU FE B A2 HAMSL ) T IR B XA, 3
FORAE J5E ST H AR /g ] sl ] ] 4 322 0 5 2 B AT I AS PR AR EL 43R SC
12 A e —— 2 8.

X R (5 ) BN 7 (B 1) F X
MR CAGE T BRI, o2 RIS . WX e 3
FEA IR FA 15 R T DS I ] (i 2 ity

TE R P 1 SCAR SRR WY, R R 2 R 3 A T RO
T, XL EE . RERE, A RME DAL I H b [E SO R B
1117 2 T R S B T 2 B SR e B A AR A SO .
AT, SRR AS [ B TR G AT AR R GR . BT i
g “4L”, =2 IRAALPEREE A A A R -

FE:BELALIEAEF, 1757 FEELALLEAE, 7L fag?
((iLid - =[))



Confucius remarked, “He who can rule a country by real courtesy

and good manners that are in him, will find no difficulty in doing it.

But for a ruler who has no real courtesy and good manners in him,

what can the mere rules of etiquette and formality avail him?”

JEAEMTIR, (HEERERRE, R NNARREMAS 170 H
Zlio ROA BEAL PGB/ DS IR IX A G, 3 A AT
AA AT,

BRI, Bl R, 354 A 2 H 5 5 1 E
SR, JFRERIBAAT A G, MU SLBRE SR A 4193
B, A TRAEA SOR B S X R A HOR 412

B R AR Wk P A A ] 5 9 4 3 — AR A, — A
[l R) o A B R AR 4 AN RE G T B, SO AT SO 2 R PR A T
[A] o XAF AL BRAT T A i il 2. i ALY PSSR R
BERAR, 73 T PRI GURAL B . X AN BT FRATT A R A G 5L
FHZABAAR 135 A B R R SR AN 5 TR

BB ARV S0, —DIEFE TSGR RSCFRIE, REFNE
i RRARNNA S, BERZ. EIAHSZAT, MNEH
TR SRR 3 R, IR I SEAE AR R B

MRIER AR N—AIG5 . QIVE S BB AR TE A6 Hh B A 745 il
H ORI XA Esk, scsREil, —MARBFLCHE R A &
ERNCACEEAYy, MEEIERFIROCCEE R, WA BN
B N RG22 A AR o

FIrE “ PR SCE”, RIS . B R AMUEE A R
W =, B AR R T, sy B, AR AR
ANREWifS G, B, EARREE R, B, 5.

PRI 5 114 0 120 RS 5 900 28 Bl & Bl LA AT, 58 4 S A
Ty SIS RATES A SCAE . IR AAE IR B ANE S SC AN REMT AR . b B
R BIE T KA 2 3C /N Moment in Peking ()i F i K 3R
SCHR € BRI 2 ), XA A b B 2R S E A S . ATERAY
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ABIVERIBRE, T oI 2 B SR )oKk, fE"S X B /N
e, X®Z%ﬁhﬁ£ﬁme%X%£%

AE PR R AR PG L XM (4 XSRS 5 A1, AR D
FAARER TSGR ERE S .

A RBATVAN LRI A o, gl 270 280l ) 355 LR 40 N
], Mgk, SR, R, MG, s il AEZR
P2 RIS, A F 2SI !

il 2 76 M m%a%rm%mﬁ%ﬂ@w TE At 1) 2
&, BEEKALACH, BRI AR

fﬁ?ﬁﬁ¢,ﬁ%@%%m%ﬁ%7ﬂﬂ%ﬁ¢%%ﬁ%
SHWEER, ISR SR IO ) ELAEHE

AR A IR S Tk T HE CARME NZEBOR 2 TR EA T 5 25
SRR, PUABRGEEIMALL, B2 P 2ZRIER.

FANTIAYIRIK A LSBT

LRNEF, FHEE AXEMIIFEL. BLXHE, B
TERE, OFEmEnE, EBERHAE.

Children have most of it. They have probably never heard of the
word “zest,” but they show it everywhere. They find it hard to look

solemn; they wink, they grimace, they mumble to themselves, they

jump and skip and hop and romp.

1 /1) Children have most of it. 4 ¥ # s N4y, 24 A 1Y
EH, T EMREZENSMRE, “EBRIMNAE” %A they
jump and skip and hop and romp & —Fh¥" M RHA, JLABhiE
A BR, HEBE, RZ A 5E 0 B 01 5T 5 5 B
TELE R .



SN, RBZE, KBZW, TREHREBE. $EL
Z, LOE FEXE, BTLs, Az,

True enough, it is common nowadays to find people who affect

a taste in certain diversions. Some cultivate a love for painting,

calligraphy, and antiques, and others are fascinated by the mystics

and the recluses and the life of a hermit.

DU YE [ — > e AU QA A soad PR 5 Sh RS 19 4] 1
MRTE AT I 2l A A B, g 2 —28E R, HEAM TR By ik
B, TEMpl, “5SfRz 44, KB JRRIEmSEL, m2&
fiij B A affect a taste in certain diversions W %, 2] &% 1 15
ﬁ,mﬁTiAm%Wﬁﬁ%@%ﬁWM% “CIONTE” A1 “LAK
L7 WA, ARENAGERE, T2 ENA T LR affect a taste
in certain diversions 2y M4, ﬁﬂﬁﬂ@wﬂj , Wl ER
T 0T RO IR MEREAR , FrRL “HeB oA 3 9275 B3R,

T HEFSE TR E RS IR E, FUE b2 B
Y2 SRR -

B2 —F, FTAERHMR, 72—, BT ihiEz. ((
2E))
Passion holds up the bottom of the universe, and the poet gives it a

new dress.

ElF—EFBERFHAL, FE—EHTBARAT R,
(= ))
Next to the author of a good book is the man who makes a good

commentary on it.

Atz—=, FTLUEEF, BZ—F, ATLUE/IA. ((HEF))
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Remind a gentleman of shame and threaten a sneak with pain. It

always works.

= Lk=1
BlARE, BRFE, FERIE Xx: "KIHER." ZiM
SBHRIEH. KIEMERS, RFERE, ZM&[E, [BF: “E0O0FFEG
1B 7 XEH: "BREXAHR, tHERE—EL" (FENE))
The Henpecked Husband

One day a wife was very angry with her henpecked husband and

wanted to torture him with a special instrument for cracking

finger bones. There being no such finger-cracker at home, she

sent her husband to borrow it from a neighbor. The husband was

grumbling all the way as he passed out of the house considering

it as an adding insult to injury. “What are you grumbling at?”

shouted the wife. The husband was frightened and immediately

turned around and said, “l was only saying that we should buy a

finger-cracker and keep it at home.”

ARG R TR XA /N B R 0 S B RS AR
e ARALLA NN, AROLSERIIENR, SBARERTEI, MG
PeRPLH A —E XA - IE S Rz,

FATAE B B2 B ARZE X PU VRN B SR RS, AL
FEIRH s B — A, HSE, ARIE 6T AR A /N Y 9 3
BE (S IR — R RS ) AMURAEA A T2 b,
1M HILZE T I HOR IS 5 AN 2 e R fiisE”, b
MR AR A — B 2 EARET HFE T XU 302 BRI AR IE 245 A1 /N
PEEARMSE — B4, &M B A, xR “H
17 B XA RN T b B 45 A E AW sl A7 e A A4
S8 AR R R, 56 4 m] LA 38 09 27 R A BESR R TR 1. IR
SURTEMAE - — & o A 2680 R ] DLUE #6258 ARG a8 1 i3
A ( JEIETEGAL 2 /INBL ) (Famous Chinese Short Stories AME #1245
WFFE i RRcRE 2009), 4R, FERR B RIS I8 SCE H RN 2 i,



WAEIE SO . AR BT 13 S KUK T35 57 R
Fi MU E B .

A F [ 228 MU PR T A it DR g P A H SR BTk
BER AR, B8 a M) 5k O s SIS E . FE KR4
AR AEDE, PIASERIBIRE T BT ) CZLREZ ) (5
D CARARA SN RS 5 5 D CEPRE ) CHIAE & 15 ) 558 B hrb I
SCAC SRR S ASCAE h, O

W s RIAR S LAER . g, BUHESERR, JF H—m LR
SRR IE SRS AT AR PR 500 . BN A 1B, A
HE ¢ B e B BT AR S Y, TR R AR v R S
AT A0 3 SCARAEL T R/ RS A, B I A5 338 S €, SR T o
iy st A ISR AL . 7RO = BospI gtk sy, 3
fiIEhE “Bi—BEmAmEs”

EERARIGRE, THTREHRE, ROSEREEGE
LR KRF, ZEE—MAHEEE, FHL, FIEH
(CHERIC ) 1EEF, MM )

Though the life was lonely | did not find it irksome, as I felt my vital
forces burgeoning, waiting to flower and be put to use.

< SERREL LR EN = B < RERE 6 o8 1S N - L R ] 5 e '8
XS TERE, LIRS AR T SRR, 3R
xik, SRR, Bk,

KINE RAEL LREFFF, 1B F7BE 9] R B b 32 5 #2 3%
Lk, FUEBEININGTE, ETEERE T — . hBERAER
HIEE, LERHAIERIE. UIMRIE. FE2H. HiT. &
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B, EXKE, RAEHF—ML, xR TXFTHE. (14
B, SEM)

For all its quiet tranquility, this little town is a center of trade
and communications for east Sichuan, and therefore the small
waterfronts have a character all their own. There are inns where
merchants put up, barbers’ establishments, not to mention
restaurants, general stores, oil and salt depots and drapers’

shops.

SRS A MEIEEIARE T — 507 RSN NN
MG 24 “HEROE”, BMEERIEAERME, e i TR
RELE WL, B, PR TR A SRS A i
B, HEHTIXA M $2HT, ¥R “the small waterfronts have a
character all their own”, #f b N 4] if 0 B8 M iERAE 7,
XA R DA B SE T30, N T RSO UG iE R
B XFPORAR HA B R R 5 P15 T BRI 2 1325 5 1 I
ME, EZIRFEFERCEANRNZ . X —FH AR
AR PESCE M@ . RGN, B BT .

REF—FA, KiEEEZE, mEEEEZBEANST, HE
BE, BRIAZIERE, ERAER, #EH, - (R E/NE
ERg), 8il)

After China was united again under the Sung Dynasty, the
libraries of different kingdoms were collected together, and to
allay discontent among the prominent scholars of the former
states the government summoned them to court as highly paid

compilers.



e, “BEEEEZEBNLA L, ELRTE, BREZW
M, R, BT XA AL BRAR G S B T RS
WS Fik: Bl JE SR A 44 R TE  “discontent
among the prominent scholars of the former states” “highly paid
compilers”, TjJ53C “3%” — 1 F kS 1 (9 12 45 S 1A P Ul e 1o 74
Iz allay LR AS G Q&4 B9 F I LAAG Sk, b 2 10 ok v
SO AN A BE S SO — A ENE B G . AR 1R SCER
B BENS A 7E o HE R IS0 )R Beah BT “HORRIR”.

JRIE 2, Mo RN ES YA BT BN, K
br bR BRI 23RS E T RINAR 2, JE— Bl me s
2, B EESCHRER RN, Ak REELE IR, BRE
AR, TEFIE, PEEARL, .

H A VSRR SZON W Y 7 ] 5 SCE RAE A RN, flfe
Pl SR PR S o LSO B Bl 5 ) B e AR B At 5
SCIG AT A PRSI - ROt ORAE (CLRIg ) B, g st
FESCADOR AL 2 AR, IR, b r Rl iRt o AT, XA
FEATIT SRR FAE P EIESIFAZ W

JUHAEAS — P, REE B B O R BT RN R R
P HOBIEMSCEES, fHH A SRR, Hikn Ak
B, X Z IR DX ERH i R e 5 | RGBT
FA e RS ) B 2l RO R R R

SRR S N R FATT A e A MR S — R, AR
S84 LABESCYTE 5 5 3O M AT e e . X PR O 2 TR
I AR AL e S E AR A, ERDR HAE R L Eixs
W, H “5” MREEM YR, NXADESCEDE, dhcfEms
BUARBSERRH Y Y AR AN, S ARME N A (IFAR
ICREFHA L) DI . RFEIB T BEAMBA . BIERCEAE X
IR A DA R R AR I (bR B2 ES ) BEESCH R, 7R
FEEK MR AL,

N EHBIBGR I T S SCBIBE BT, AR — T o il /e
AEZERIEE], ITIRDGE —F T OISR hiE 3 -
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FZABIEIRE A HEE. RMEBRIZR — KA EIEMHI
1. ERENTREBHIEEEREZICE,
Many people possess grand and elegant albums, but mine is

just a makeshift old notebook.

XFRtlk, HIE—HICIZZ/NIHEE T4

The only link with my Mongolian ancestry that | remember are
the New Year rites of ancestral worship | used to take part in as
achild.

XFEZHTFET “HE", B LHREEMAREIZEFER
FFFIE
Also, | am merely a Mongolian by descent, and there is hardly

anything Mongolian about me.

BUERFE, BFPH—XZ BEACHBREEHAEHT
HEBHF THFAR, BAEHHE, HEHEKLHIH
Fo HEFERARBENIXE, EHMLEKEENETR,
HEHAYRINER, £ HEEKLHE LT REIBAYERE,
EXFH—mMEBSR, EEARLE+AFRHTFIBR
RIZMK, HXFNE, BELELERFIEL, R
EAEICIFKEARZIEXZ T o
After five years, | left that river. | could then wield the brush, and
began to write. | have often used the riverside as my setting. |
wrote about it with love. My characters are also those familiar
faces on the river. If there is sadness in my writings, perhaps it
was due to the gloomy weather in that corner of China fifteen
years ago. If there is anything in my work worth noticing, it was
also because people moving on that river spoke a rich and vivid

language.



b JUBGR e E A i (X5 ) f61 7 2ol LS| 3K
AR Tl R — NS M AL

LS R A TS M AR VY I B, Al RIS
R EAATAE, AT fh BEAL 2 AR 3 A% OME B AT 4,
BB R BN R U5 5 0 Tl 4 1 420 250 801G 1 s U 5 7

N
~Jo

fHASRXBAF SO A A AT, Bfl], Rl BATr#
PHIPRANT, SAEHERTRE, AR T . BIFARmARE, X
B ORI A B TISOCARRE, A “JRIHER”

DELGI U T — DB IS B R B9 A T PE (R, 2 — 120
it B ER T IR o] FERL M1 PR 1] 5 1 1] -

DRI E FF R0 BN 7 BEA U, T 8 S
AU PR P R 2

BAEF VY b 2 KX A ]

25

X

WE S TE 5 RN G A PNEIR AR i AN B AR IR S it
P&, AHSEE Ao TRNIRES ST, R RRA
AN T SNSRI BT E S

THEE S — Tl AL .

BXAT DA 5 TSR B 28 10 S8 5 A LR R 1 B 1
e TR R N BIEE SO R S — RS Sk,
WAL TR R IR PR, “HRRT AR A H R,
A BN B S U IR AR B Z A%, iR SERe g . 42
Fo W IR —EEEIN,

TEMS TG FeDOARBL ) wi &, S H T — DG
i&%: “To err is human; to forgive, divine.” FliZF PhATIXA) i8R 1HE
Rk 2 5 TR &L

“FLNZ o, HEMREWE .

X SR, iR TR E, HAFA UGN RIK 5
FISZ AR H SEERIA o

TEREA MO BE (REB=E) d, ] R IR — SE
B, JUPHRRENZME SR, 1 AREEZ . Han, SPGERE ‘4
N7, BRI =AY 3
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BIBENEXLTAN?
The ex-champion is but a pathetic let-down.

XEIGEETI!
These remarks are a real pick-me-up.

XEHRXLET o
This song rocks!

BT BN ARGHUR N DUERTA, IR 2SR
SEVE, SSAIRELD, SR U SO T R, A
S DOSERIE RN ANFE AT F0h 5 J7 REMAS 1. FERFRBLREAT AN
Hopth— 285101

2R EMMESZYELEZd, BAERANREIARR
B
They buy things they don’t want with the money they don't have to

impress the people they don’t know.

SRIGBZFBIYIE
The squeaky wheel gets the grease.

BRET, HEEHE.
He who keeps company with the wolf will learn to howl; he that
touches pitch shall be defiled.

WEHTHEX Bz H
austerity budgeting plus frugal economy



RIBEE

Multiple curing experiences equip one with good medical know-

how.

BEHEE
In wine there is truth.
A drunk man’s words are a sober man’s real thoughts.

to wine and whine

BEARU—A
Quality is better than quantity.

TEE HRSFEHNCFR, A SRR AN ERR “WkE ™ il
FE SRR, RIS DG E I SRS BB, B ATR
RSB UTIEN FE  . JUHAEAS PR, B ROEAE A
NR BT 5 2 Bekt . AAEDUIER I EARA 4250k . W
AR TFIER DA LS Z WH . X RN AR
— 1 (DU DR FIFE XU B ) —A5h, IBCE T35 541,
FRAR — 2 BELS N LA A [ K -

HHARBUGRE, BFENKZ, THME -
I didn’t actually say you were lazy, but if the cap (or shoe) fits,

wear it.

X L9358 RN —FANTEE 2 F B
Competition here is getting stiffer all the time — let’s go while the

going is good.

AT EIREZ A T EEME /BT FE 3 o
I finally realized | could not be all things to all people.
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BB — AR Z RO
Suddenly everything’s coming up roses.

EREBIAANFZFo

Law is no respecter of persons.

1 2R Z X LEAFERE R A

He has no sense of belonging among these people.

HFRITEHo
Every day is not Sunday.

TEEZME, MEELEEHE,
Wherever he goes, he is pretty sure to find his bread buttered on
both sides.

ABHRK—IRZBE, BEIXEFLRITH.,
The mayoralty of this city is up for grabs.

HNIERE 6 FZ R, KIULEZBTFHFLo
We had known each other for six years and reached the stage

where we were taking each other for granted.

WA FRE, FIMREFLELIM,

I was swept off my feet by her wit and charm.

IR ST LRI

She worships the ground her husband walks on.

NI A BT FR=%%, EEREAETE,
Getting the third prize was poor consolation for all their hard work.



MR UL E— RS SRR Z WS, BATE AT A —
BESCFIERS, REALRA K m S A Z BB A TIAR . 25
HRK, ATLAHGRINTE =45

—. BTREHEAE “BREs, EEAR.

REPE 2R — IR R ORI T, BN EE RO AR
], XY AR I A K T R S R B R A A T B, B T
XA, BRI BARZ A RET S, O8N AR A
3Tt

55 D) SR B T R B S S M SR B b RS
P2 WSS E (AMEME. Mg . BUES) CARRE
WA, FH R,

PRtz Ab, mIRARMN LS, BEEEAANRA NS IER
9, g, B B 5 57 XM EOR SEERER .

XL TR I 26 AL RS = T LR R, VAT X R
M RERE, HAR YRR,

TLRETREHEBEEEIC, PHITRE.,

DY, ASIE S SRR P, 3 HLFIT 50 A R I 5 S0 — i
MIRFIB R e SC . RS, skF R T4 PR “PUAR”
EANIE S Sl

i 8 B SRS A 45 BB A R S0 A il U Sk el e Sk R GK,
T 32K it 22 305 1) 3 32 5 b 3 PR B2 8 4R 3630 L % JLJG 2 31 T native
speakers. —MRIM &, ZEH— DM ARGEMFERE L, HEFE
— il / WS — R (NERS ) — AR VI EA ] DU E .

P EAEIR BNl R R N I, w2 A, b
W EZAF IS, X EAR “VEHLE S TR P A (1 e LR R IR,
M G2 B R RIE SRR MRIE . b SCHR R SE 40 . ARiE
L REARIN. BEERE RS m TN AR TR S SOE i,
AT U R B 9SO & S AR, IR REFRATTLE, ELRK
A, AT SESCGRBIANIEREE, MR, KRB,

=, WTREHE ERG MR, Je N,

TN IR A8 A PR AEROR SHEVEIZ RIS, B4R =5
R RS B R A — M AR 2 F ),

ABAR BB IFE, A7, REX W ARGRR
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M CRIYRE A LTRSS ). AN EmifE— I &
BTSSR fiA 2 2 5 (A SO SO AR ) HL
SRR X BRI, FRURIROC. B B
LRl B RINEE . BIESEA NI REAR A, B IH
SFRRIE N _E At BRSBTS T A LR . AR
WA G — e 2T R,



